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Abstract. This article deals with the essence of phenomenon called
expressiveness and its translation in animation movies, based on the Ukrainian
translation of an animation series episode. The paper determines ‘“‘expressiveness”
term, reveals its components and classifications, finds the ways of embodiment in the
source text as well as offers ways to recreate and localise them in Ukrainian
animation works translations. The work also analyses the tendency of expressiveness
in the Ukrainian translation revealing and recreating in the target language.

The results of the study will help to understand the meaning of expressiveness
both in source text and target text better, and provide the basis for further
researchers in the area.
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EKCIIPecHBHICTD SIK SIBHIIE € BaXKJIMBOK YaCTHHOW (POPMYBAaHHS BPaKEHHs MPO
aJipecaHTa TOBIMOMJICHb. BoHa € BHJBOM HOro MOBHOI OCOOHCTOCTI, IO €
MTOPODKEHHSAM  COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta IHIWMBIIyalbHOTO YHIKaJIbHOTO
JNOCBiy MOBIM. Y XYyJOXHIX TBOpaX, 30KpemMa Yy aHIMamifHOMYy KiHO,
EKCIPECUBHICTh € OJHIEI0 3 OCHOBHUX CKIIAIOBHX SKICHOTO TBOPY. BOHA «0XHUBITIOE)

JlocmimKeHHsT eKCIPECHBHOCTI SK OKpPeMOl KaTeropii po3modvanoch BiJHOCHO
HewloaBHo, NpuoiM3HO y 50-x pokax XX cromitrs. IlepenymoBu, onHak, He Oyiu
JIOCTaTHBO CHPUSITIMBUMH, OCKUIBKM y YHCIEHHUX TMpaigx JiHrBicTiB cep. XIX -
moy. XX CT. eKCIPEeCHBHICTh TaK YW IHAKIIe 3adilajach, MPH YOMY, HYacoM, Y
KapJIMHAIBHO Pi3HUX TPAKTyBAHHAX IIHOTO MOHSTTS, 3QJIEXKHO Bifl TaTy3i JOCIiPKEHHS.
3 1i€i TMPUYMHU YiTKOTO, OJHO3HAYHOTO BU3HAYEHHS TOHSTTS «EKCTIPECHBHICTHY
HEMa€, OCKUTBKH BOHO € BaYKJIMBOIO CKJIAJOBOIO Pi3HUX MiJAramy3ei JTiHIBiCTHKH TaKHUX
SIK €THOJIIHTBICTHKA, IICUXOIIHIBICTHKA YU COLIOJIIHIBICTHKA.

Kpim Toro, B ykpaiHChbKilii miHrBictumi, nounmHatouu 3 30-x pokiB XX cT.
CIOCTEpIraeThcsl HaMaraHHs BYEHUX YHi(iKyBaTH TEpMiHOJIOTIIO: EKCIPECHUBHICTh
HEpiZIKO OTOTOXHIOIOTh 3 TAaKUMH TIOHATTSAMH, SIK «EKCIpEcis», «eMOLIHHO
3a0apBJcHa JICKCHKA», «EMOTHBHA JICKCHKa», «OI[HHICTBY, «CTHIICTHYHI 3acO0M»
TOIIO. X0Ya MOXIUBICTH OTOTOXXHCHHS I[MX MOHSATh BXKC BIIKHHYTa OLUIBIIICTIO
CyYacHUX MOBO3HABI[iB, TIpalli PaHHLOTO IMEPIONy TOCIIKEHHS EKCIPECUBHOCTI
JOKJIATTUCS 10 TIPOOJIEMHU PO3MHUTOCTI TEPMIHOJIOT 1.
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VYTiM po3MexyBaHHS TEPMIiHIB «EKCIPECHBHICTE» Ta «EKCIIpPeciss» Bce MIe
OUCKYCIHHMM TUTaHHAM. Y 0aratbO0X Cy4YaCHHX JIIHTBICTWYHHUX IIPAlAX Ii TCPMiHH
BUKOPHCTOBYIOTHCS y SKOCTI SKIIO HE OZHO3HAYHHUX, TO CHHOHIMIYHHX, IO MOXHA
MMOSICHUTA TICHAM B3a€MO3B’SI3KOM IIMX SBHIN. Xoda 0arato MOBO3HAaBIIIB
NIPOTIOHYIOTh PIi3HI BU3HAYCHHS LUX MOHATH, HE MOXHA 3alepedyBaTd IXHIO
IIOHAMEHIIIe CYMICHICTB.

Y «KopoTkoMy TIIyMauHOMY CJIOBHHMKY JIHTBICTHYHHMX TEPMIHIB» aBTOPH
NIPONIOHYIOTh PO3IJISTHYTH EKCIPECHBHICTh SIK MeXaHi3M peaiizalii excrpecii:
«EKCIPECUBHICTh — 3[IaTHICTh MOBHOI OJMHHIN TepeaaBaTH ekcmpecito [2, c. 56];
«ekcnpecis — 1) BHpa3HICTh, MiJKpECIeHA IOYYTTEBICTH MOBH; 2) BHPa30BO-
300pakabHI BIIACTHBOCTI MOBH, 3aKialeHi B 1i IJIEKCHYHUX, CJIOBOTBIpHHX,
TpaMaTHYHHUX, CTWIICTHYHHX 3aco0ax 1 TIpU3HAuYeHI I CTBOPEHHA OOpa3HOCTI,
€MOIIMHOCTI ~ BUCIIOBIIOBaHHS  [2, c. 57]. ABTOpM MOpOIMOHOBAaHOI  PO3BiAKK
MiATPUMYIOTh OYMKY, IO EKCIPECHUBHICTh € MOHSATTAM OUIBII 3arajdbHUM, SKE
BMIIIly€ XapaKTEPUCTHKH EKCIIPECii.

BapTo 3a3HaunTH, 110 EKCIPECHBHICTh TAKOXK PO3IILIOAETHCS SIK 3aCi0 BHPaKCHHS
Cy0’€KTUBHOT OL[IHKM MOBIUSI JIO CKa3aHOTo. TakKuii MiiXig 4o po3risiay eKCIPECHBHOCTI
3yCTpiuaeMO 30KpeMa y CydacHOi yKpaiHchkoi MoBo3HaBuii CeniBanosoi O. O.:
«...CKCTIPECUBHICTh SIK KOMIIOHEHT KOHOTara, W0 3albe3reduye MpHU3HAuYeHHS CJIoBa
CITy’)KUTH 3aC000M Cy0’€KTMBHOTO CTaBJIEHHS MOBIIS JIO ajpecara abo KOMYHIKaTHBHOI
cutyaii B I{iJIoMy, O€31epeyHo, BUXOIUTh 32 MEXKI CHCTEMH MOBH Ta CTBOPIOETHCS JINILIE
B MOBJICHHI i3 3aTy4eHHsIM HEBEPOAILHUX EJIEMEHTIB ...» [4, c. 88].

Oco0nmBO 1€ BaXIIMBO y KiHO, OCKUIBKH CYO’€KTHBHICTH JONIOMAara€ CTBOPHTH
KOMIDICKCHI apxetunu TepoiB. [lig dac sokamizamii KiHOCTPIYOK OJHE 3 BaXKIUBUX
3aB/laHb [lepeKiiajiada II0Jsira€ y BpaxyBaHHI BCIX AaCIeKTIB EKCIIPECHBHOCTI
JIOKAJTEHOTO KOHTEKCTY Ta TIEPCOHaXIB, abW HACKUIBKM IIeé MOMJIIMBO IIUIICHO
BIITBOPUTH iXHIH 00pa3, SKUM WOTO Iepeadavae OpUTiHANBHUIN CleHapii. 3amis
JIOCSTHEHHsI Ii€] METH, KpiM MOBHHX 3acO0IB €KCIIPECHBHOCTI, MepeKiazad TaKoX
MOBUHEH BPaxXOBYBaTH MOBJIICHHEBI (30kpema (OHETHYHI) Ta HeBepOaibHi 3aco0H,
OCKIJIBKH J[XKepesla TBOPEHHS eKCTIPECUBHOCTI, 3-TIOMIX 1HIIIOTO, MICTATHCS Y TUIOLIMHI
EKCTPATIHTBICTHIHUX YMHHUKIB. OTXKEe, MOKHA BUIUIMTH TaKi CKJIAJ0BI KOMIIOHEHTH
eKCTIPECUBHOCTI: eKCIpecis (fka Takoxk mependadae oOpas3HICTh Ta EMOLINHICTB),
OIIHHICTh Ta iHTEHCHBHICTh. [lepeknamaui y cBOilf poOOTI MOBHHHI TOHKO BiIdyBaTu
eKCIIPECHUBHICTh OpUriHaNy, SKy HEOOXiJHO BIJTBOPHUTH Y LLIBOBIil MOBI, 100Mparoun
JIOLIEHI BiAMOBITHUKY, a00 KOMIICHCYIOUHM E€KCIIPECHBHICTD IHIIUM IUIIXOM. 3aUIs
TOro, 100 SKICHO BIATBOPHTH KaTETOPIl0 EKCIIPECHBHOCTI, BAPTO BHOKPEMHTH i
PI3HOBH/M 32 YUHHUKAMH PiBHS, Ha IKOMY BOHA BUSIBISIETHCSI, Ta (DyHKI[IOHAITY.

[IpornoHyeMoO pPO3IIISIHYTH Taky KiacH(iKalilo eKCIPeCHBHOCTI 3a (hOpMaIbHO-
CTPYKTYPHOIO ITPUHAJIEIKHICTIO Y MOBI Ta MOBJICHHI:

1) poHEeTHYHA EKCIIPECUBHICTh, KA YTBOPIOETHCA 3a JOMOMOIOK 1HTOHAILI,
TOHY, HAroJIoCiB, MEJIOJIMKH, a TaKOX JCII0 pPI3HUTHCSA 3aJeKHO BiJ THUIIB
KOMYHIKaTUBHHUX aKTiB (CITiB, MIETIOTIHHS, KPUK TOIIO);
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2) MopomoTiuHa eKCIIPECHUBHICTD, KA TAKOXK MOKE Ha3MBATHCH CIOBOTBIPHOIO,
1 TBOPHUTHCS 37e0LTBIIOT0 adikcaMH, SKi MalOTh SCKPaBy KOHOTALIIO i TOMY HaJar0Th
JIEKCeMaM eMOILIHHOTO 3a0apBieHHSA. B ykpaiHCBKiii MOBa 3a3BHUail HmeThcs IMpo
mecTiBi cy(ikeH (-euk-, -eHbK-, ~-OHbK-, -eyb- TOMIO) Ta MPOo Cy(iKcH Ha BUPAKCHHS
3rpyounocTi (-uwy-, ucvbk-, -1op-, -ioe- TOIIO).

3) nekcuyHA eKCIPECHBHICTB, 10 MPUTAMaHHA CIIOBaM 3 CHJIBHOK KOHOTAIIIEH0, a
TAKOXX MOXKE BHHHMKATH Yy TI€BHHX KOHTEKCTaX. JIeKCHMYHYy eKCIpEecHBHICTh
BUOKPEMIIIOEMO y Tpomax (meradopi, METOHiMii, emiTeTy, HOBTOpaM TOLIO),
ByJbrapu3Max, >KaproHi3amax, apxai3Max, CIJEHIy, JAESKHX BCTaBHUX CJIOBaXx,
HEoJIoTi3Max (30KpeMa OKa3iOHANi3MaXx ), aHTOHIMAaX Ta CHHOHIMAaX.

4) cMHTaKCHYHA  ©KCIIPECHBHICTh, sika  3a0e3medyerbest  eMpaTHuuHUMU
CHHTaKCHYHAMH KOHCTPYKIISIMH, 30KpeMa IiHBEpCi€l0 Ta 3aco0aMM aKTyalbHOTO
4iieHyBaHHs pedeHHs [3].

Li BUaHM €KCTIPECHBHOCTI TAKOXXK MOXKYTh 3MiIIyBaTHCh.

OxpeMi JOCTITHUKH CTBEPIPKYIOTh, IO EKCIPECHUBHICTh BUSBIAETHCS Yepes3
nopyuieHHs MoBHOI HopMu. Tak, Illapae bamni 3anmponoHyBaB BHOKpEMIIOBAaTH Iie
NOHATTS. y CTWICTULI. MOBO3HaBELb PO3ALIAB MOHATTS <«3BHYAifHA MOBa» Ta
«pO3MOBHA MOBa» HAroJIOIIyIO4H, II0 camMe Ha PiBHI PO3MOBHOI MOBH 31€0LIBIIOrO
MPOSIBIISIIOTHCS 3aCO0M EKCIIPECHBHOCTI, C()OPMOBaHI il BIUITMBOM COL[IOKYJIBTYPHHX
YMHHUKIB, OCKIJIbKM y CEPEIOBHILI NOBCAKICHHOTO CHIJIKYBaHHS JIFOIUHA Ma€ Oijblie
cBOOOAM ISl BWSIBISIHHSL  iHAuMBigyanbHOCTI [5]. ToOTo JiHrBicT BOJHOYAC
3alpOIIOHYBaB IyMKy, IO BIIXWJICHHS BiJi HOPMH € MIATPYHTSIM At (popMyBaHHS
eKCIIPECUBHOCTI, a 3aCO0M €KCIIPECHBHOCTI HEPIIKO € ETHOMApKOBAHUMH, 0O OITHIM 3
JKEepeI eKCIIPECUBHOCTI € COL[IOKYJIBTYpHE CEepeIOBHIIE, B IKOMY IepeOyBae MOBEIIb.

OTxe, SKIIO eKCIPECUBHICTh OJHIE] MOBM CTBOPEHA 3aBISKHM BiIXWJICHHSM BiJ
JiTepaTypHOI HOpPMH, TepeKianadi y poOOoTi HaJ MMepeKyaJoM He MOBHHHI YHUKATH
BIZIXMJICHb TAK CaMO, BUKOPHCTOBYIOUH IepeKJa/lallbKi TpaHchopMallii, a HoaeKy1u
i mepeknamaneki aedopmariii, miagoupardd BiAMOBIIHUKKA Ta CTBOPIOIOYM BIIACHI
HeoJsorizMu. Oco0IMBO 11e aKTyalbHO i Yac Mepekiaay KiHOMPOAYKIII 3 MiTbOBOO
aBAWUTOpiErO AiTell MonoAmoro Biky abo y mepeknazi ¢irbMiB, IO MalOTh SICKPaBy
eTHOMapKoBaHicT. OcTaHHA MoOke OyTH HaBiTh CTBOpEHa IITYYHO Y MeXKax
KIHOCTPIYKHM YW 1HIIOTO XYJIOKHBOTO TBOPY, 1 TOJi iH(pOpMAIlis MPO CBITOOYIOBY
Ha3MBATHMETHCS JIOPOM.

[IpononyemMo mnpoaHaii3yBaTH IepIly cepil0 MyJbTHILTIKALIHOrO cepiaiy
“Avatar: The Last Airbender” (2005-2008) Ta #oro 03By4kKy Ha 3aMOBJICHHS
tesiekanaiy QTV ykpaiHCbKkoi0 MOBOI0. OCKUIbKH NepeKiaj BUKOHAHMH y BHTIISI
3aKaJpoBOi O3BYYKH, MEpeKiIafadi mMaimu Ouiblne cBoOoau, 00 He TOBUHHI Oyiu
BKJIagaTu Tepekian y JincuHk. Kpim Ttoro, cBitoOynoBa TBOpy 0asyerhcst Ha
YHCJICHHUX €JIEMEHTaX a3iHChbKHUX KYJbTYP, 1 TOMY € 3HaYHO €THOMapKOBaHOIO.

ITonepenHbo 3ayBakuMmo, IO, HA HAII IOTJISAA, MEPEKIa] BKpald HEIOCTATHBO
BIITBOPIOE EKCIPECHBHICTh OpHTiHANY. [IpuumHa MOXe TONATaTH Yy BiTHOCHIH
HEJI0CBITYEHOCTI TOrOYacHUX MpodecioHalliB y mepekiani KiHOMpPOIyKTiB.
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Bxe y mepmiii cepii opurinany cepiany “The Chapter One: The Boy in the
Iceberg” («Po3min mepmwmii: XJI0MIKK y aiicbepry») MOKHa 3yCTpiTH 6e3itid 3aco0iB
excrpecusrocti: “Well, may be you should have waterbended us out of this ice.” —
«To00i 3abepu Hac csoero cunoro 38iocu» [1].

B opurinami = mepcoHaxk ~— BHUKOPUCTOBYE  HENEPEKNIAJHUI  HEOJOTi3M
“to waterbend” (JlokambHO €THOMApKOBAaHWiA), KU y KOHTEKCTI CLICHH BHCIIOBIIOE
3HEBaKJINBE CTaBJEHHs. [lepekia] MaHeBpye HABKOJIO TIOHATH 3 METOIO BiATBOPUTH
CeHC jianory 0e3 HeNepeKNIaaHOi JIEKCEMHU, 1 TOMY He BIJTBOPIOE IIIO JIEKCHKO-
MOpQOJIOTiuHy eKCIIPEeCHBHICTh opuriHany. Hapani mnepekman 3HOBY OITycKae

JIeKCHYHYy eKkcrpecuBHicTh: “Leave it to a girl to screw things up.” — «Jiguama
3a6xcou 6ce ncytomo» [1]. B opuriHami BUKOpUCTaHWH HePOpPMaTbHHNA BHUpa3
“to screw (smth.) up”, sikuif BIATBOPWIM HEWTPAIBHUM  «HCY6AMUY», 3HOBY

OITYCTHBILH JICKCHYHY SKCIPECUBHICTB. [lepexnan MoxkHa Oysio O MOKPAIIUTH, SKIIO
3aMiCTh «1Cy8amuy BXXUTH PO3MOBHE «NACKYOUmMu» UM «NOSAHUMU.

ToMmy minTpuMy€eMoO DyMKy IO Te, IO «HEOAHOPITHICTH MOBJIEHHS CTOCOBHO
(YHKIIOHATBHO-CTHIIICTHYHUX XapaKTePUCTHUK, IO BUMUISIOTHCS ISl IEBHOTO THITY
CUTYyAIllfl CHIJIKyBaHHs, O€3MOCepeIHIM YMHOM BIUTMBAE HA PEati3allifo CeMaHTHKU
OaraTto3HayHuX ciaiB. KOHTEKCT 1 TUII MOBHOIO MOBIJIOMJIEHHS HE TUIBKHU JO3BOJISIOTH
BCTAHOBUTH, B SKOMY 3HAYeHHI BXXMTHH IIOJICEMaHT, aje 1 € IIOKa3HUKOM
MOJJIMBOCTEH peastizallii CeMaHTHYHOIO TIOTEHITiany ciioBay [6, ¢. 290].

Jani mepekiaj BXe HE JIMIIE BIATBOPIOE JIEKCHMYHY EKCIIPECHBHICTb, ane i
nedopmye 3 meror NokamizyBaTd ckaszane: “You are the most sexist, immature,
nutbrained...” — «Tu mynuii, nespinuit 6060yp» [1].

[epekian agekBaTHO BiITBOPIOE JIGKCHYHY EKCIPECHUBHICTH LBOTO (parMeHTy,
npoTe 30BCIM He mepenae 3MicT cioBa “Sexist”. Jlns 1poro MoxyTth OyTH JBi
mpudrHA: a00 Mepekiaiadi miUIamTyBaIi epekiian i Bik MUTb0BOI ay TuTopii, a0o
OIYCTHJI HEaKTyallbHe JUIsl TOTOYaCHOTO YKPaiHCHKOTO CYCIiILCTBA SBHILIE.

Hacrynuuii npukian MiCTUTh B OpUTiHAJI LiKaBy JIHIBICTHYHY OAMHHIIO. Bupas
“Midnight Sun Madness” (HociiBHO «onisniune comsiune 60X€CESINIA») TOEAHYE
cirerrose “Midnight Madness™ 3i ciioBoM “SUN”, TBOPSIYH IMITYYHY PEATifo, OCKLIBKH
nii crieHn BigOyBaroThes Ha [liBIeHHOMY TONFOCI, Jie JiIHCHO COHIIE MOXE CBITUTH
omiBHOUI. Y Tepekyali He MepeaHa aHi eKCIIPEeCHUBHICTb, aHi rpa ciiB. HatomicTh
Bxure HeirpanbHe momsatTs: “l think 1've got the Midnight Sun Madness.” —
«30aemucs, s boxcesoniny [1].

Ha mamy nymxy, 3auii BIITBOPEHHS XapaKTEpUCTHUKH OpUTriHATY, MOXKHA
BIZIIYKaTH OUIBII BHpa3HE CIOBOCIOJNYYEHHS, SIke O KOMIIEHCYBAJO pealiCTHIHY
NIPUPOJLYy BHXITHOTO (parMeHty, HalpHKIal, «chnaucmu 3 po3ymy» (IiIB’s3yl0un
BHPAa3 JI0 BOJIY, SIKa BiJIIrpae KIIOYOBY pOJIb y NPEACTABIEHII BUTaAaHii KyIbTypi).

VY HactynHoMy (parMeHTi NpEACTaBIICHA JICKCHUKO-CHHTAKCHYHa EKCIIPECHBHICTb,
CTBOpPEHA IOBTOPOM CJIOBOCIIONYYEHHS HAIPHKIHII Ta II0YaTKy pe4eHb I
BiATBOpEHHsT TymopHcTHUHOro enementy: “Aang, this is the entire village. Entire
village, this is Aang.” — «4ane, ye yce nnem’s. Yce nnem’s, ye Aan» [1].
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OCKIIBKH TOCENIeHHS, NMPO sIKe HJe MOBa, 3a CIOKETOM € JIMIIEC HEBEeIHKOIO
YacTHHOIO IIiyoro Hapony (y Mynercepiami — Ilmem’s), BUXigHE ITOBiZOMIICHHS
TIOBHICTIO CIIOTBOPEHE 1 CTBOPIOE XUOHE YSABIICHHS PO CBITOOYIOBY.

Y BiOTBOpeHHI HacTymHOro (parMeHTa eKCIpPecHBHE pO3MOBHE ‘‘potty” y
nepekiIaai 30BciM omymiere: “And that means no potty breaks.” — «4 ye osnauae
HIAKUX nepepey». BomHouac mpo1oBxKeHHs Li€l ClieHH, e NepeKiiaadi Majli CIpaBy 3
JUTSYUM MOBJICHHSM (Y [IbOMY BHUITQJKy CIHOCTEPIraeMO JEKCHUHY €KCIIPECHUBHICTB),
Buiinuio BesnibMu Banum: “l gotta pee.” — «A xouy ni-ni» [1].

Y HacTymHOMY NpHUKIaAI B OpHIIHANI BXXUTa CHHTAKCHYHA EKCIPECHBHICTB,
BUpa)KEHa IHBEpCi€l0, sKa y MepeKyaji BiACYTHS, 1 y CYMDKHHX peIUliKax He
kommeHcoBana: “This lesson is for warriors only!” — «lfeti ypox auwme Ons moix
6oinie» [1]. VYcmimHAM € BIATBOpEHHS HACTYHNHOI JIEKCHYHOI EKCHPECHBHOCTI
OpHTiHANY, Ky Y TepeKiIaai BiATBOPWIH BUKOPUCTAHHAM MUTICHOTO IEPETBOPEHHS
“The place is creepy.” — «¥Y mene mypawxu 6i0 yvozo micysy» [1].

OTxe, BIOTBOPEHHS SKCIIPECHBHOCTI € BAXIJIMBHM €JIEMEHTOM SIKICHOI poOOTH
nepekiIafaviB, sKka HE 3aBXKAM € YCHIIIHOK. Y TNpoaHali30BaHOMY IepeKiami
BUSIBJICHO TEHJICHIIIIO OMYIIECHHS SKCIIPECUBHOCTI Ta i BiATBOPCHHS HEUTPaIbHUMU
JIEKCUYHUMH OAMHHMLSIMHM. BopgHowac, 3ycTpivaroThecsi (parMeHTH 3 SIKICHUM
BIZITBOPEHHSIM EKCIIPECUBHOCTI IILUISIXOM A000pYy OJM3BKOro BiANOBIIHUKA abo K
HaBiTh IJIICHOTO NeEpeTBOpeHHs. B oOkpeMHux BHIagkax MOXHA BBAaXKATH
HEOOIPyHTOBaHMM BHKOPHUCTaHHsI Nepekiiazauamu aedopmariil y nepexiaii.

Bapro Harojocutd, WO M Yac BIATBOPCHHS EKCIPECHBHOCTI BaXJMBO i
pO3Mi3HATH Ta MepeaaTu 3aco00M, KU SKOMOTra MOBHO BIATBOPHTH BHXIiJIHHN CEHC Ta
eKCIIPECUBHICTh OPHTIHANIFHOTO TOBIIOMIICHHS, a00 >, NPHHAHMHI, KOMIICHCY€
eKCIIPECUBHICTh opHriHaiy. JIokamizamis eKCIIPEeCHBHOCTI Ma€ Mice OyTH y BUIAIKY,
KOJIU Lie OOTPYHTOBAHO i He Ae(opMye 3arajbHe CIPHAHATTS BUXIIHOTO TBODY.
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